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tسا. iq u3شالأاشا)صا،ساظثة
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renشا. tشَآ
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on*،لأكلأ،،1لماشاوللالمة)شماشَا@المةشاشا،شا

ns une au treشاسأشا@صَماصا:أشالأ،لمة-اشاثألأم

)ثة11guشا.

=tionْ(1ثةول2لا)س@6ألمأ-اثأحلم@:شاا!:*لمةْاشا@اثأكط
@

اشالأْلمةثأصالم@
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s t ienne a lancé le vocab leْ،@اشأشأاا،ثهْلاالاحشااظ

nneفى Do le t qu i1(30حلمةالىشاقَك@3لأق3لة3@أ،شا

ou on
"

االىلاةْشأولشا،ثة3ك7لةول،ةاثهالمةأث@ا،
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خا،
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i sلمةnçْأكأاآلمأmet t

rشا3 t , pou r att i r@لمأاشلمأ"أشألأ@اشا،،شاشاسا@لم

so nشالا
0

.7أصاث@
@

ثأصما،،أ-اثأ@اشَأإشاشا6أشَاكهلةشا
ا

ا

p t ion de l aثة@اشا"المةصأثة،أشماشما
"

finشَاص@ثه@-الم@ i t ions donnلمأشاا،شا3شَالا
ا

ااثهْشَااشمالا

t ion3@ثةثأصا3شاشاخشَا؟5ل

sئأ d
'

une langueخاشَا+ساشالأ"شَا)فىشاشا
"

صائةشالألمأ+شا-اق

tشااياثأاطْ. t n

cham pح7اس@لمألألأاساالأ،اشا3،الةلمةشا

lاشالمة i té dلااشَا؟لأ-صا)ش@كا،لأْشائةألا-شا-اا،شألاشا3صااالةاولك

s t év iden t qu
'

i l es tا،لمأْشائةشا..اشما،الةشاشَالأولالثةشا

rieلمأ3األمةاث@ْلاصأثة+شاحأ،ثة3ااشااث@ش

s tex tes،أصَماالأشَاأثهشامشَأشالأاالمأثةول2ثاصالأشالماشا(ا*شا3شماعالأ

sure deلماشالأول-8@شما*شا)اصالةشالة+6صا

nشا. com p t3شأ-الأ،أشاشا 3

tfo rd
"

A LINGU I STIC THEORY OFاشالأكثةشألثأح

ucشاول t ionاشَاك5؟شأ-أ3لاشماولشَاث@،شمااشالأثة@،لألة

esشا t une preuv

xالمألا tصاn t o f tحلمةآشَالااال@ا،ثأْشاشا+أشاشالمة

gagean tالمأثأ،+ثةالةأثة،ولشاا(ر"ئ@شَالأ

لةافىشاشَاشا*mep]صاشالمة

sشا dans les deux langues n
'

a aucunنحأ@اشَاشَاشما

duc t ionْاشاالةشا5)لمأشألألة،)؟أشأاشالالمأا،ثأ

rer le tex te dansاولصا*اشَاشَاشالأ+شاؤ+6شالأ+لمة،اقكهئةشَا

pظ7شالاشالمأ lus i l،شَالاساثهشا@لالمأكلمأشاصالأ

lmosشا3 t a i l où@لأاشاشا8أس@لمألمة،لاولث

n t sاث@شاqui v3ثةشا،شاشاشا

.(27.1974,p)6المأشالمأح)شا(

c l a i re pasصألةثةساصَالمةلمة3@اعَاصا

ve rer u nاشالمأصااألمأْلأ)شا،+،+لةشَالأ+لمةلمة
ا

لمة7لمأاوللمةاشاغ
@

لأ

3 ducياشا0 tشايالمةشامشالة

ouvعا ragشالمة)شاالةشَاْاششاشَالا"شاشَا)صاشأ6اشاظ*ا
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n")شا3لمةظلماك@شاغيا)شاوللأngشألاولئ@ياشاول t@اشَاظلمommالمة)شا،أْشالأااشالأ،)الأاشاثة@لاشالالالةشا@

.(20.ris1 977
, pلمة@)

"

المةشاسالأ+شا،+3الأشَاأاإش

tاثأح iلمةmmثةg r،
لمهول2األم@ثهلمةشالالمةا*شاxicاله

ا

صألمةالةلم@ْشاول)شا-اأاشا3ثأ@اولأثةشاث@)،

tشاثه d@صاشاسأولشماكs conve rgلمةلمهشا؟شاشاذشالاثهشالاظ3صالأ

sصما . A la lum iè rألأ7اشأشا@ْشأ@اول)شاشاشماصاكأ@الاثاصالماشالأغ*)شالا؟،المة

d uc tionشالا)شأظشاشاشالمة،اثةا،اصمااشمايأصاأملمة

m o t-ئة-motلمة،ااشا@أ33اشَالمةْثه،،لأ32شألاهل@2شاا،(كألالألمأْ)شاظ

duc tionْ(@.49)إ،لمةشَاكس@ا،(لمة
"

لةئةلا..سَاولاكاشماظ

n ts
"

à ce ux duاشاشاشاشا6اشاثهصَا"شا

xشا6أشَالأالأ te dأشا

t ive de deuxشا2شَااشَاول)ثأْشاثة3لمة(

nces e tأشالةثه@)ْاثةش@أ؟ثةا،لأْشا

r Vi nay e t@شاشا)حما،أثةلمةلأاثأألمأظ3شَاصاشَا3مل

sىشالاثه p li as،،ثةشا،1لمةشا)ْالمأ@اصاالمأْلاثةاشاصالأ"

ide n t enلة
ا

شَاشا8شاصاعشأشا،)شا،المة)ساول

n ts cogn i t i fs+ثةلمألأولاظساْائةالمةْاكالمةصا@اثه3)ْالمةشاشأثهاشَاظ

.inguistiquesالمة

LES PROB LEMES THEORIQUES DE LA"لأ@لمة2خ

poss i b i l i té deا(1ر"شما؟6شاشالأولشاشَماالأ

duc tionص@ا"،ساشَاملمةأولاإلمة3ثة
"

ا،لمة-شا")شاالأ،أكالماشأشالألأ4الما،شاْ

dop ter leإلمالمألماشا3آكل@،ا3ثه
ا

كاشماثةشاك7لةشا)،

"

شا*ولس@
"

t)ظثة ion do i t d i rا،لألةْشألا

s men ta les queثة)اولالألمةش7اصَا6أْ)ثأألأفيالالهألأصاا،شا3ْ@لمأ؟3شا
@

شاا(شاياالمة

ئة
"

n tالمةصاqu iv"اشاشا@اثة2شاشَأ

1oلم@ولثاشالاغ r igina l , les،صا@ا7سَا)ْالم@6أشَاشاشا،شا،*المةشا

اشلأ،لمأمشاrpos)،ألةثاشا.

:proposشار"(ئهصاح

l ingu is t ique seصا.(ساسا3لمةفىكهأوللاسالمةولثاثهث@اش+)لمأ
"

iشا ts d@صَاصالأشاثهلمة7شما)حل@شاظَألم
ا

ا-ا

ا

ياأ،اشأك

sأثة fon t du d i sco u rs e t deشاشا

t de laاشااششما)اكهشاصالأث@53سَاساألمأأ7شماثاشا

su r de nombreuxشماث@ش@شاصاشاشاولشَاولشمالةا؟شأ

ducشالماثه. tolopْا،لة

(7.tion"(Cu l io l i 1 987 , pا".أشأ3أشالمالألةشاصَالائةشماولثةصَاأشاثة
"
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اشأضأاثةآشا،ألمةثة،ضا.7ألة)شمالأثطئةآلمأئ@آشاشاشاشاك@donnشا
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tionشا ,
dشاصا)شال؟5شاظاق(ئأظشالمأشا*اظشلمه

1uشا3 rs ) e tااشَاْاشَاشاْشاشَالىظ3شَا@3لماش@شما

se rv ice pourاثألما@ماولثاظاشأ(كلاشائأ-إألا-اشألا@اْلأ،ك2شاشاصالأ+شالالأ-اث@*ك3لأ،أظ3شا

nصا s no trاثأشَاشمالىاسَاثةْلمةاكشما،،لق+اق@لماقلمة)؟لماشاثة

l ingu is t iqueلمأشَاص@،اشأأنحاكلماصالأول3لماصاشاول
ا

شااشالأأكالمأْحالمةاْ

c t ionالمألأ+شالالماْا@اكاشالائةشَاشا+اشاكهلمأ+اشأثه3،لالاثأ
ا

ثةصاصَاشالائة3

fs nonآصاأضماضالمالمأسالا،يالمأشا@أا،لمةشاشَاآ

.xtes!شأثاصا@اثأول3لاثاشَالماياثهصا

xشاn,شا istشا
ا

لم@لمةلمةشاشا+ول)،ثأاحلاشا7ْاشألأشا

langueشَأثاشماسا، ,
la l ingu i s tiquلمةشألأ)شالالمأ

"

اشَاشا

nصماصَا t@اْشاشاثp rشاصا3شا((nouvئةاشالمألاْاظشلا،صاشا
"

ثةاصخ
ا@

شا
1 @ . 54 ( dan s sa no t ion2؟d)1،3لمةشَاثهشالمالة.ر

s qu i c od i fie n t les p rat iquesشاشاشا
ا

شالا(")

t ionلاثة2ثةأحعاشاشاْشمافي@األالأ،صأ،وللا،ش@صالأاشَالمأ

p)شاشاكه re nd e n c om p t
"

اشألمةشا)شالالمةحماول
ا

لمةشاشاولصالاصالأأ

.(d uc t ion en es t uneْأاشا،،ألأشأْلمةثطثةشَأصااالمة

udeauثةشاشَا2أصا3لمأملة،)ح3لمة(

na lyse en revanc heشاشاشاعما*ول)،شالمةاألم@ا@الالالمأْلمة

rques fo rme l les+سالالماشا-الماشالأ+صاولثةوللمة)قثة@لمةشمالاثة

.،
@

nce s q u
'

on t les ind i v i d u sشاشالأ(3ْ.صام3صاثاضَاأولثةلمة2أشاسما*3اصَاأْشا

duc t ion es t leشألأ،لمئة-ألأ-اشاْلة،1،شااثأ-ا

r)صاشا3
, a i n s i yuاصأئةكمام)صاْشا،شائة،شا-4شا

ce t teشَا+شا+وللمأ،شَاشاشَائأثط

.appréhensione t ce t te re l o rmu la t ion

,nlocu teu rس@وللمةلمةاشاص@شافياشاا(شالاشاشاكطلاقي

versْشاشاثةلمألى+صَالمةلمالمها،لمأ

sثة t i aشالا3اشَماشَاشاا"...3شَاكاظلمأشَا@المة@ْلة

nce , e t du d iscours dans l a-أساآشَاا@ااشَاشا

i)حالمة s dلمأl o i gne j amشاولاظ*صاشَا

tsلأشا. forme ls e t exp l ic i tاثةنحألمأ@اشا

ne une fo i sشَالا،فيأحما
"

"
ا"

l in gu i s t iqucشاأفيالمةلمألأا3شأ

ue)شا))شاساشَالا"احماأنجلمأ@شاكاا

d iscours , e tْظلم@33))شاطثه+لم@لة)شالالالا

s par Beaug rande e tشاصا@الا)شالأك@لمأصاأاشَاشاْشَا

*
pشا tab i l i t،ئأشَاشَا63أشاصَاشاكاشا

onطs،اشال t con nu un succcs aup r.
شَالمة.الةأاعَاشااش

.linguistiqueْلمةكال@أشَالاشالأاشالأصالأالالمة،صا
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cشاكا-اشاث@ rn p loy،صا،اشاح)اك@،شاثها،لمةْشاحاشَاشاْئة
tsشا3 pou r j us t i fiظا،صاْشا،م7عاولضالا،شاث@شالأ،شا

ra t ionsشا3شَاكاشاخاولظ@اح،كهشاولشاولصالأأ،ولا(لالمةصَا(

ْ

ducالماشا. iْأشا،،اشالا5شاشاا!ثة

jou r de l aشاشَاضَالأصَالةلمةاظ

t،اشا r iشاشأx tشاشاأt lشاi prend pour ob j-شا)لمأ،المةشاآلمأ))شاشأشاشاشا

...thصا

"

naشا l yse d u di scou rs commلمة
ا

شالاثةشَالمألأ؟انج

1 983
, p . 1 1 5 ) . A lors que)

ا"

ك3لمأشاشاإا

traducشا1rلمة teu r /q u i/ do i t occupلمألمةصاشَاشالاصَالمةْشالأشاظ)"،شا

.(12.r,pْحا)ا@ساشالم@المأشااشألأشاسأ

duc t ionْقشا"شاشاشااشَالأفهآاالمة"

uvre@ا، de ce tاثأ؟اْشاشا)س@لمةولشالا؟ا،ثة)اصاشاظشالأ+شالأ+شاشاول5شا

tionثأصاشاأفيصَاشاشَاولثألآفياشاشاوللاشا؟شا،شالمة(

traduc t ion pou rأالم@المةْاشَالأل@+شا31اشالالة

repas!لاق5 l
'

acشاشالأ+شا)شالالمألمةأظشاولق

me de*ثأشا
ا

شاشاشا@أشالأ.7شالاشالمأائأ

parشاعاشألمأإشا،3شاشااشالمة7ا@اأ-لمأ،)؟صاشا+شالاشاشااشَالمةْياشأ

.ductionْاثةاالمة

s t inéآشَالااالم@أصا،،اشالأصاشاولظ

uneئةاشاشا+لمالمةشاث@)فىول2-المةالمالأشاشاشما

occupat ions peu tاشَالألم@+ثةظلمةأثأ-اشأكأشَا

s que leشاؤشاولك؟
1 1

0 صالاإصألم@شأح.لمةلم@شافي-اولشألم@(3):00

.nsشاs gلم@اشا،شاشالأ(n sلمةns es t dشاثهشاسكأ..شاظ(

m)ش@ us iquشَا؟،5اأْشاظظصائه
"

ايألم@،اثةشَاشاثة،)؟أ6اشالمةشالمةك7أشاصاثأ

lشاصَا،: re c iاشَالأولأْاضاشا

sens3شاصا اظأ"شا+لمالأكه2شالأ)ياشانجشا+اشااكاشَالاشالماشا،اشاول0

س@فيلأ،لمةشا،شا،أشا@اشاأشااشالأ+اا،اصاشاأوللاشا)ئأ.اث@لمةاألمةآصاألمقppuyشما3

)شاشاثطشأولسا5؟أصا،ئهاشاصالأشاشأشأوللاشا"شاساول"لمةnson...سأثة

ول(3ثهشأث@01،أ227).
"

لأا@اثةأذشا@لةلألأ،)ث@6الم@صاصاكه

orique e t،اسأشاول3شما6أولاشالأشاشا،،اشَااشظ)،شَما

lشا. i ngu is tiquْلمأئأسا)شَالمأا(لمةْشالأ3الاشاكاالاكشا

1utثة
"

commun iquerاشالاصالم@األمةْصالملمةأخاشماا؟شلمأ

x is tan tشاصَاشالمأ@اسالأ@اولالاشألاصاشا،شأق3لهشا

.tionاشاأثأالمةْصما)،لم@لمة
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1يأ@.بر@ةسلدىُلأه. 9erرlائرLes 1L i wa les de l
'

Un iversité ،d

:Lerapport traduct ion / commun ication

communصأ،3 ication , ce i@شاخإولشالمأ@لمأشاك@(@ثة3ا

l le pou rصاشالا،صاشالمهشألمةا،ارااثةلمهلة*4شا،ا-اشا

ndre le jargonلمةولا،شاْ(3شا@3شا
ا

يثةسا1،المأولالمةالمةوللماظلىق)ص@

seاشاngues A et B pour s
'

exprimerصاشماشا-اشا)شا+لمة

n t ion d
'

u nثأسأ.لمةضأشالمة@اظ7صا

tablلألماظ* i r la comm un icat ion en tre1لمأشألة؟3شَا اثأصا3

1nanك t pasشام)ْالمةلمةلاخألأثاث@،اثألأوللمة)سالةسايا@ماولوللمةشا

.utreثه
ا

اثةولشمالما؟4اق

ns@لمdu traduc teu r (dاشاشَاْشالأصأش@3شاشا-)شأعا

r pourااص@شَاْصماثطاسالألالةشألمهلمألمه،المأ@لم@ْثاشما-اشا3لمأاشاأحأشأ

:duction،شالمأاشس@المةلمأ-ا(

;cepteur52*1))أشاأظ3لمة3شالالمألم@،شأولثه3لمةصَا-اصاك

meلماصا،3 ttلأبةاياشأثهشاشما*شَاصالأ7أشاشاول5شَما"

.mission7)3،اس@اششَالأشاشا

80لماس@= , p . 60) o"اثةشالةشاشا3ار

t=اشأشَا@ش@لماخ،؟3: R،شاشماta i rاششالأولشا،،شانحأشا،@شالا=لمة

Récep،-الماشا t6شأ ولحقس@،2ثهشأس@ث@،شاح،اشأ@اشَاظ3اخ،

n tلمأen trْشاشا@،لمأأثة،3شا.3إشا+الأ-الةاصا
0

2اثةلمهْسالأ+سالالمةا،لمأْشا*ث@ث@لمةظ
@@

.

@

sلمةغ sشاfo i
-

me du mألاشأشماْاشا،ساولالمةشاثهاشالألمة

:tsشاux vo lشآص@لمالالأ@(حلاشا،3ثهشاظشما،الا@اشاا"شاشألمةسالأئة

.pteurاشَاشا+شا،،المالمهشأشَاْق
ا

ائه-أشالمةالمه

ْ

i lقالمةثة)؟شاساالمهi re d
'

un
"

l ire
"

prاششما،+ش@لمأ
ا

حس@صا@لاوللمةأ+ثه+لةلماثهائه

lu i qu i
"

l it
"

pourشاااشاقلماشائة3،لمةم،أشالمالألم@شاشاظ

SO IT
"

لاثةشا،لمة-ا،شاائةأ3
ا

ا
ا

شأألمة3شا

tionس@. in i t ia lساا،المائةكاشاشاشاشَأولثهكهشاشَااشالألمةلأص@3شاله

nلماشما،3 tô t lec lشاصا6)س@آلمة6اشالمة7شاشااشا13لمةلمةأ

ireشماsكأشا@ا"سالأس@ولاشماك@4 d3)ئألهثة ثة،3لأشَالمةحشا،لةصالالمةص@1

ثأظشأ،سالمةاشأشالماشا،ماشا+اشَا(لماصا،اس@+أشاصا3،شايالالمألاشا،3المالمأثاثةapprْأشاشَاشام

nاشمااشا3 treثةلمأولا،شاالماكأاضَاشا،اشا-اثهشاآاشااظلمااشأشأألة،ْشا،ا3شا(

.(rكاشَاْص@2إلماكأr ( rاشاشأشألاشاأson prop rأشلأ،اشالأ
ا

ائه

ffirmer que،@،إشاخشاظ،شاولولظأرار،شاث@اظ،اشا+المأ3شأق()@.7؟،،.17)ر

eشا t ne sصأ"ألمة3لمةشماشالااساثهساْلم@شاصأصا

z que la3ساسا@ااشماشاولشاظلةشَاث@صا

.cisionْاأشا؟ث@-الملألمةولافيالمألأساْشالم@6ألاطكأشاشمالاا@سا

1



sera i t - i l pasشاقصاكاث@2ساالمةسأشاول(

traduc"إ t ionلأله5@شا،2شاشاشاشَا3لةصا6اسما؟)شاشَالمة

nda qu iئةاشاا@ْاشاشاسا+ول)،ساسالأ7شالمالمأل@لمأ
ا

ursشا d،ثةل@)شاشاإثه@اشالالألمةشا
@

شاا")اشا@اشأشااشالما،ثهاكاشَاظأ

s t tou t deشَماشا،ئةشَماشَاشالاشمااشااشاْ)أ@شا

nsionشأخسا،، de،اصا*أشأ+6ألأصَالالأ2شالىصمااآلمأشا)صَاصا

.tion.3اشَاعلمة

uxكndسا sur bاشالأك7ْلمةشالأ)شاشَاصا+اشاشماثأ

:ceciلمة،وللماثأشالأاشَاشاْا(ر"الأ؟.3،4؟ش)حلمة3صا

,traduction00ثة6المائأشالاشَااضَما@اشالالما)شالأثة

1

s l angues . Nous voyons dan sألمةاشاثأشالأ

tou te traduc t ion de،1ااولاصا3ْا)سَاْشا)شالأه*صاشالألة؟شاكه)،ثةشا)"ساشَاشالأ+شاشالأ
1

n sلمهu r e t s،شا!ممرصاإث@شا،ثةلمةلأظشا،شما،*لألةشا*ثاثهثة2شاله،صألأاشاا*ظثهثةوللأ،يالمةشا

nشا t êti3شَاشَالم@3،ول)شَا؟اصَاشا+آشَاغثأ،+لمة 1

nشا comp tشا

rنىا queول7اثةالى،،لمأشاااشاا،اْاْشلمة،شألمةآ4اصائةكلأاثأولشاثه

touches n iاششا+كثة3شما

ا

شا-4)شاأشاشأشأم،اولث@شاشَاا،ضا3شألأاشاص@،شاك*ضال@لمة

(1ر،ر،.؟،61).

i re fort de@ثأاشظأشاثهلم

spr it d uشا
ا

صَالأاشاشماا@المايأْثه6،اثأ5ْاشاألمةثأشااشا،الةضما73اااْشائة

اصاضأصَاْشا،؟سا*ئجفىغ2صا4@ا@ا...315ساثاولالأش2ثةضَاظضالأشما7nveloppeاشاالمأ؟ْساص@،(

ogniآ3 tiصَا2اشأت@ْئأس@اشا7ْشماأشالألمةشَالأ+شأشااشَ@شَاشا+إولشأثه
"ا

compr is2@أساحئة شماا،*ثأْا@اشاساشاشأشالأشا3اك1

con)ئهثة tra i remen t
@

لمهألأال@2شألما
ا

شَمالأ7شماقا،شاشا-اضاْلأقَالمة

nشا re dأ!ثةاكأشَاأْشا،شاكا،صاثها(ر"@،49لأ".شاكائأظشاظ

touا@ا t
شا(لمةلةشأولشالأظ3المةول2ضاياكهشا)ثه-ا!(شأثة3اشاأشاشا،*،

s tصاشأx t،صاشاdu ire ,
lْصاألماشا؟شاولشا"المة،أ+اشالماصا@شا،ثه3ىلمأ-اشألأثةاضاا،لمة

.

"

y r+ثأs t mشاشاtex tشاولا+،شا

i re unصالأشأثهاشا3؟ْاصشالأآاكَاشاْأثه

plus،
3لمهصاولاشا،ششاثهلم@3ئةثة-أ،7شأآشَا

lآ ou cogna i،لأالمأكاصا،ا(ساشااوللمأأولشاآثائأص@،3لم@شاصاولوللة

tion،لماشالمةاشالأثة3،لهةسالأاظ@3ْسَاثأ

s lors parlerأ"اشمالمةشَاشأ3صمالمأيالأ،ق

i reصالأل@؟..شأصااششا"شا3ثة،،ظشَاقلأظك

1



P@3كهة3كرومملا ، ،NOSلم،-داكأبررىl es finua les d PU, i ivers

logiqueثةظالمة-اه(هاولشا،شالاقلمه؟1،اشا+اشاظشمالأث@ثة

.n tشاشاولisonnصاشاصأ،صاول-اشماأ*ا،صا-أشاشَا؟3لمةظشألأس@3سا3لمناسَاشا؟شاشاشا@المة

nsشا commحلأاشاخشا،لمة@ثأ@اآشالأ،ا3ساك

شاحأس@:

a ire e tلم@،أضماأسكأ"شاشَا
cشأ t iv"أشاشاصماآشالا،)+،ألم@ث@ثةظشما"3ثهشا

ا

اشلأظظث@اشَأاشَاا،اشا+ثهشاول13)شاصاك@ا(شالا3

sثهشاشاول3 instشااشا،ثةْشمالاتةوللمالةشا-ا،@اظشأتةس@شالألمة

ra ti fشَاشالمأ"لأ@@ظ8شا)،ألأ+ىلمالأ...لمة؟شَما،أشَا؟

.

لا

(j 1SL ll l l l
'

S

حش@ا(شايا)شاشاشالأشأحالأصش@اشا3لأاظnomس@،اظ

s par les proposلألا"وللمةألاشَالمه)شالالم@اشَا

"،5:. 65 ( pou r qu؟i)1"شاس@5ر

rtie de son propreشاعأ"اكااشَالمأاألم@3ثة،أشا
1

nشااصا،اظَ؟ألمةأا0 ism@شأحَ+ال

nشا، t yu
'

ohjألأصَاشالألةظ*ئةصاأشا،*5أولثة
ا

ائة

r)ءالمه5 p،اشا"،1راراظt ion d
'

un vou lo i r - d i re dصأألمةأ7لاط5ثأ+أال@أ3ثة

structura t ion.أ؟أل@)شَاصَاشا+@الةظ-،لةا@اساْكهلأسأ

i t au tour d
'

unاشَاشالأظشَاأشاشألمة

،
nصايا gثهl)شأorps du tex tثة7ثهاولا-ظص@،*ا(@ااثةأشا،"،3ظظاشأشماا،3لا3شا3اشاكا...)لمالاشا

,nvoisثةشماأ،)حشا،6أ،ألمةأشاشا...)س@لأشماس@شا،شاإ*اشَام(صأ3شاشاشأولث@3،شا

.(...allusionse tc

ma is leخشاثهثأ"3اشاشاشااشاأ6أشاصَا

2لةphismesثأحم شاائهشالأشاثةشاثه3

voشاأثةث@ا؟صا ir p r3لمأأئةساظشما3،المائه،،أقلمة

اشاثةشاشا.-لأثهشاشَاشاصاثهلمأ@3االمةكngue،اصا

n ir tout u nلمةلمةشالمةصاظ3اشااسصاثالأ،ألةاشا7ْشما

nشا. t log iqu+3ثةاشاصما

s،tشاonnuشالأولشماشاعظشأشَالشاشا،3شأصالاثة-أا،اساا:شأشا

3 sاصماشا0ْ
"

d i t M . Lechلمةشا
ا

)صا-4أس@شماألاياشاشائهشَال@؟اكهس

شالأشا3لمة@صا@)ظشماشاثةشالأياشالمةpassشما@ثة7شاح

ou tou tأ)شالاشَالمةلمة3اأشا6ا)شاشائةسالمة)؟ساشأشا

شماشاولشاظشالأصالأل@اصَا1شاnsionأشا

.critureلأظعَا3ق

s dans
"

laصاصأشاصا7لائحاول؟صاشا"سا،.@شالمة

ns i o n"اشااأكالالألمةْصأشاالمةلمة،)@سالاشأفيساشا(.
"

ا"لالاشاظَق،شا،*

p lusصَا)شاصاشَا@المةشااسا.شَاسا
ا

شالمأصا"7ىص@لأ،شاع3)

1 P



5aussاأشَا، i la fid
ا"

لالألماشا،3
ا

")أظاشالالأث@ياسا(3شَااشااشاْ)شاأا)شاْ

s ti na tai re fina l s
'

imposen t commeلمةشالأيالمه
ا

شاكالاثةشا،أ*شا)إشا

3 tشالمالالمةلماشا،0 rشا(s pou r3شاأ+أشأصاسا

n t un،+شاحلأ،اشا"آ،،،المةأأشَالااااشياثة3لأ،اشاشالألمة(لمة3شا،ألق،،اشاشاشا

،
rا،أشَاحماش@المةشا

,
langueالأششا)ثةشألأكهلمةشاالمةشالمة

.nonciation,ponc tua t ionالمةوللأشالأشالاظشَا؟شَاأ@شاشا3،)"،لمةشَاظاش

cشاrالاشا3 un trouvلمةث@لالاشاساإلهنىشأ

dشاصَا.
'

arr iv
"

صا@لةا

traduc t ion ca rسا@سا*)شالمأشَاالةأأصَااشاصالمة@

n sلماشأصاممرشما،أشالأشاصَا،ثةux
"

A quo i serv i ra i t une traduc t ion , b iساالةآشا

،
"

ta i t pas lueاشا33شا)ظشا3شالأاش

do i tالمةساولtex te o r ig in،المة7شَالة)شالالمةيالأساشا(اشا،*ألمالألم@3لالة

ouالمةselشاكه g ramma t i cله@؟في3شا)شا6ال@لمةشالمأصاثه6ا+أشااشاصالأالمةكهسَماظ3)شالمة

pouشَاظلمةص@32: r dالمة+كه7-اشاظشاشا3؟المأأإلالأشَا،ظأ*شا

sشما dلمه2شماux us@االة6المةشاشاكاياشاشما،*أ*شاشَاث

sأشَالأاسا)سالأشَما،ثة ,
homogا،أشَاْكهش@وللمة،الأشلمة3اشَااشَاشماء،أشاْلمأشا

.n t+،ضاصاve lopp4شاشاشالأ،شااشاكهاشالثاشا3ءلا

unاشاا*))صألاظاشا" i té"2-)لمةشَاظالشاشاأكه:ااشا@اأ*شاا،اةْشأ

origالمأ. in
ا

3شما)قشاعاك@كاولشما4اأشمااأشاأشالأ

t ion qu iصأشاثهلأ،شاظلمةشا،3شالماياشاكشالةشأشالأصا،لأ

s pour yا@اشالمة)صا-اشأألمةأشَا،3شاممالاشا"ولشا،شا-ا،ألأ7شما3كهظ

iشاثه. rثهd iشَاs in term3،ثة37شافىثةشاعأشَا،اكهثهلمةشا3لمأعشمالأ-،5شالألمة"

sلمة t pas sاشا(4@إشألمالألمةشالةشالأ+أفىشَاولعلةلأسالمةالمةشاولصا

aucuneلهشاشأول conna isثهصَا@3اشالمةأصَالأشَا،شاك@3،اشاأشاشَائة

uلمأص@3شا*)7ا+))شالمة tre pثةساشَالم+سا،(شا،*شَماشالمةله

pprox ima t ion pour seأاثةْاشَما،)كْصا3إلماشماساا،شاْشا3ثأ@لة3لمة

u ra deال@7ْشَااشأشالالمها،أ@اْاشا3لةلمأ

.tionلمأ)ثأشاأشاائة،المةْصااشالمأْلألمةولك@ثهلمة3آحك

hnاششالأ@الاول ique
"

es t dلمهشالأشاق)س@شاشا،ا*شاا"شأشا

s pr ix on t
"

chu té
"

pour d i reآاشاظحلم@5)شا

sشا dلةle - t- on pشاشاشمالاه،!شأول5اشاْس@ولشأشمالأشَأ،+ْاثأ،أ@اول

tشما ion d،ا،لماْاثةإ،لمةالمة6شا)شالأك@لم@شالأولس@،وللمأولأولظ-اشا3)-الأشالأشاا،لةْلمةوللمة
"

s lesْشالاا@ص@،،الة")شأتاا@+)شألمايأ@ا+شا@اشَا،المةاشا

nثاشا t i fiq uشألمة3لاشا7ساشالأ@اصاأشاطأشأث@شا(

.précisionde Dشَالأشاصَاثه@لمةلماشاأصاولشاشا7اث@أخاشَااكشَالأأس@شاشاول.شَأ،حعثة3الألمة

rلأشا: t inen t@شاثطشمالأ،شاطًشأاك@شمالاشا(

1



Y, 4 LA-/برار-3لمر(3،9جna les de l
'

Ure iuers ilé di،

p lusلأ"لمةشاشَالأ+لمةشاشاللأ،ا،كْشارالشاثا@اشا،7اْاشَاْثه،المة

.

"

شألاشااصاا@ْشَاْلمة،شاشاالمأ@لا،ْظtranscodلمأ2شا

oشا ind re no trشا)شالايا،المةالمةْألمأثأ@،شاأشالا
ا

شاولش@الأ،أشالاشالال@

taxonomشا)dاس@لة i@شاكائةلمةاشَاك+ا(01ل(

leشا-اشاشا@4شالماول c r i cشال@أش@)،سا@ا)ثةشا-اظشا5لما

u rsشاالمةأْلمةولا،ال@كشَا،)شالأشماأكعلمة3،شالالاثةشأساشا

uشا3لاشاول t foretلألمه3شاشاشاول3،اصا@عشاشاشاشاث@ث@لمة3صا،ااشاشأظ3شما

شَالمة،ا!لمةْشالألاشاا،-اشاشavecاثة

lشاح ité aVْشالاخَاشَا،لأ
ا

اأاسَالاأشَما،شَا،،لمأصا7)شأشاشاعاشا،شا)شأشا،

iشا@اشاع..نجاشاْ r nاالمةشماشَاْ*3اشاظْالمأصاآ

sسا s@ثS i je c l3شالماكااصما+اشالأاثة+شالا،3-،-لالمة،،اصاإ3ْشاولشأك@لمة7صالأ،،اثةاخألألمةشاثه؟
ا

quandشأ jصااشالمةشا@أا(شالاأشاشا،ا@)خإولأساضا@ولشا؟
"

ثة7لأالأصالى(شأ@

onشما(r sصاn t iشاشاn t de vou lo ir d is tr i buer le mond،،شا+اشالمأ(...)
"

لمةفيشأثه

mai sشا(...)7)المةاياشأ،لماشاْشانجشا*شا@لم@لمةؤلمة

onثأ@اشا t inuشااشئ@أ+ثة3شا،أ@اظ،3لمةالمة+اشا،اشا،)شا3ْلمأزلمةأثأ*ثهخأشا@+اشاصا؟شأ

i rلمةun nomb re impشمالأشأئأاشاشَا،)شا،ْث@ل@لمه

1

coظكاك@3لاشاشاظ0 rnصالاشالا

2
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.1987,uilصا3الأ+ثاصاع،11-اشالأ،،اشا،أئةلمة3@ا

1 990,seES ITلالم@لةشا

.

"

x t l i n gu is t ic s،شا

,nك

.alisشَا،)المةشا،اشا،*ألىشَاشافي

،
rsشَا i tله،شالأشا

@

ساثهلأ،المأ-ا@علأ،ااشأيالألأْشا،ألأظ،الم@

.1963,
لا؟-اه5،شااشا،7شما

ATFORD
, J . C .

"

A Li ngu i s t ic Thcory o f Tran s la t ion
"

, Lond res . Oxfor

صاضافيفيا@ر"لأع(،5،،ا.اْششاشَا

0

m io l ingu is t iq u@يأ"،؟لمةشالأ7اشَاشالأصَاك

1 9 S
شا.

tشا،أ iشاtrad uc t ion : u n en t r@صالأ"+شالا7شَاشالاأشألأالم

mشا ina i rثأ7شااشأحاالم@ْظ،ثةأشاشاأضاشَا،لةشاأ"شَاثه

.
أر،19

.duction"co l lلم@وللأالم@،اثةشافيشا*شالاس@3،لمة

ا،شاشَاشالمألمة*،1980.
@

ا+لمأْاظ
"

rs C IELأح،اأ،)كشا
0

شاصا+شاأ-اخشااشما،*

اشلاس@عثةrisVII,1ر"ر"4.

.1985;tظأ"،6351ألمة)يالةثهشأكه

iش@5ول tشَا3)لمأi t t5شاالمةأ s dا@أشَاشt io ns dél i bيأ"،قثهالأش7ألة

,1978
،

"

أشا،6المةشالأشاشأ،اشا-ا@أ

di tion@
ا

الاأالمةأْلمةلألأاصَا@ة6اقشاشاص@1،اشاظَ،ا

.11 98,risأيمولالمةلا.@،لمة

d i tio n@
@

1رلأ 5شاظشَا،)،3شاثهأك3 شال@32
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